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The only evidence for the existence of this text is the word of its fi rst editor, Van Praag. 

Apart from Van Praag, no one else seems ever to have seen the text and, in spite of his 

promise in the introduction to the edited text to provide visual proof of the text’s existence, 

he did not. There are too many question marks over this text, too many inconsistencies in the 

tale of its discovery, not to consider at least the possibility that it might be a fake, either an 

eighteenth-century fake or a twentieth-century one. If, as Van Praag, asserted, manuscripts 

from Amsterdam were usually bound in leather, why was this one bound in parchment and 

catalogued in, of all languages, French: ‘Manuscrit espagnol, en prose et en vers, du 17 siècle?’? 

No explanation is given as to when or how it acquired this ‘new’ French binding. If Van Praag’s 

account is true, then presumably this manuscript passed at some point in time into French 

hands. When? Who owned it before it miraculously appeared in a book store in Utrecht? 

Neither Van Praag nor the text’s modern editor seem to have asked these questions. Somebody 

should have. In her enthusiasm at being able to add a new female picaresque novel to the genre, 

Zafra seems to have laid aside a cardinal rule of any editor: never accept at face value what 

has been written or edited previously; question everything; remain always sceptical.

As far as the actual text is concerned, it is just as well that we have Anne Cruz’s excellent 

translation into English to help us, as most readers (English and Spanish) will fi nd the original 

heavy going and, in places, very diffi cult to understand. The annotations to the text (both the 

Spanish ‘original’ and the English translation) help enormously and are very instructive. 

Indeed, the complexity and diffi culty of the text could be a powerful argument in favour of the 

novella being what it purports to be, that is, a mid-seventeenth-century picaresque tale about 

the life and times of a brothel keeper, one Mother Andrea. One could argue persuasively, I 

think, that it would be nigh on impossible for a non-native Spaniard, like Van Praag, to create 

a text such as this one with its heavy dependence on thieves’ slang, what Anne Cruz refers to 

as ‘the marginalized lexicon of early modern Spain as it appropriates the code of germanía or 

thieves’ cant and imbues conventional expressions with satirical, burlesque, and otherwise 

forbidden signifi cations’ (p. 25). On the other hand, Van Praag was a distinguished linguist, 

and it would not have been impossible (diffi cult, yes, and very time-consuming) for him to put 

together a hybrid or mongrel text based on his reading of other seventeenth-century picaresque 

novels. It might well have started out as a game or a challenge to see if he could ‘create’ a 

female picaresque novel along the lines of La Lozana andaluza; later, the challenge to himself 

became a challenge to his fellow Hispanists, to see if they could spot the fraud.

All of this is speculation, of course, but speculation of the sort that the modern editor should 

have engaged in before presenting the innocent reader with a text that appears on the surface 

to be completely unproblematic, when that it is certainly not.

Queen Mary, University of London  Trevor J. Dadson
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Anyone who has spent time working with early modern texts in the Biblioteca Nacional de 

España in Madrid will quite likely have had the good fortune to fi nd themselves handling a 

copy of one of the IV Duke of Uceda’s books or manuscripts, easily recognizable in their green 

binding with the coat of arms of the Duke in the centre. Indeed, the BNE holds a large number 

printed and manuscript volumes from the Duke’s library; a smaller number are to be found in 

the Biblioteca General de Navarra, the Real Colegiata de Roncesvalles, and the Biblioteca 

Marqués de Valdecilla of the Universidad Complutense of Madrid.

In this extremely informative and well-researched volume, Margarita Martín Velasco has set 

out to track down and catalogue the books that belonged to the IV Duke, Juan Francisco 

Pacheco, before and during the time he was Viceroy in Sicily. In 1696 he returned to the 
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Peninsula, having sent his vast library on ahead of him. As part of the process, which required 

a special authorization from the Inquisition, he had his librarian, Joannes Sylvester, catalogue 

the whole collection. This catalogue, which lists some 2076 entries, is dated 1692 and is the 

object of study of this current volume.

As well as transcribing Sylvester’s catalogue and identifying all of the entries and, in 

particular, locating those copies to be found in the BNE, Martín Velasco also gives us a very 

useful short biography of the IV Duke, who spent most of his life in service to the Spanish 

monarchy. It was, however, the sudden change of allegiance in the last years of his life, when 

he switched loyalties from Philip V to the Archduke Charles III during the War of the Spanish 

Succession, that merits most discussion, for the simple reason that it was this change that led 

to the sequestration of Uceda’s library and its incorporation into the Royal Library, 

from whence it eventually passed into the Biblioteca Nacional. Martín Velasco provides an 

interesting account of the Duke’s struggles of conscience in the matter of where his loyalties 

lay, especially after he learned of the death in captivity of two of his noble friends: the Duke 

of Medinaceli and the Marquis of Leganés, both accused (but never actually tried) of betraying 

the cause of Philip V. Once he threw his lot in with the Austrian pretender, he could never 

return to the Peninsula or recuperate his estates and possessions there, among them his precious 

library. He died in Vienna in 1718.

Although Uceda suffered in exile the consequences of what was seen in Spain as treason, the 

one advantage for book lovers is that it meant that his superb library, one of the largest ever 

assembled in seventeenth-century Spain, remained intact and not sold at public auction 

and dispersed after his death as was the fate of most libraries of the time. Martín Velasco’s 

reconstruction of the library as it was in 1692 has provided all those working on private 

libraries, book-ownership, and library inventories with an excellent tool for further research. 

The fi rst chapter is a useful overview of current studies on readers and book ownership in this 

period, with particular emphasis on the various inventories of Uceda’s library; chapters two 

and three concern his life and participation in the War of the Spanish Succession; chapter four 

examines various contemporary treatises on the organization of a library and their infl uence 

on the criteria chosen by Joannes Sylvester for the organization of the Duke’s library, which 

Martín Velasco rightly designates a ‘biblioteca museo’; but the meat of the volume is Part II, 

the catalogue of Uceda’s books and the very helpful index of authors that accompanies it. 

Interestingly, Martín Velasco found that there are many books that belonged to Uceda now in 

the BNE that are not in Sylvester’s catalogue, possibly as many as 40 per cent of those 

currently there. She was able to link 895 entries in Sylvester’s list with 1162 actual volumes in 

the BNE. This would suggest that either the Duke added to his collection after the inventory 

was carried out in 1692 and before he returned to Spain in 1696 (quite likely), and/or that not 

all the books he owned at that time were listed by Sylvester (also quite likely).

The production standards of the volume are generally high, with some helpful illustrations; 

there are, however, some very annoying errata, such as the date of his death, given as 1781 on 

p. 52 (which would have made him 132 years old!), or the lack of footnote 73 on p. 84 (we are 

given the actual footnote text but not the number in the main text that it refers to), or the 

numerous errors of orthography and punctuation. A book of this quality needed and deserved 

better proof reading from all concerned in its production. It remains, however, an important 

contribution to the growing fi eld of studies on the history of the book and its author is to be 

congratulated on the way she has set about her task in describing and locating the 2076 

entries.
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